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JOCJIIKEHHSA OCOBJMBOCTEM MEPEKJIAZTY AHTJITACBKNUX ®PA3EOJIOTI3MIB

Y ecmammi pozenanymo ocobaueocmi nepexnady aneniicokux @pazeonoizmis. Jocniodiceno ochosHi npobremu
ix nepexnady. Busnaueno ocHo8HI cnocodu nepekaady pazeonociuHux 0OUHUYb. (Ppa3zeonoiuHull eKeieaienm,
@paszeonoziunuil ananoe, 00CHIGHUL NEPeKIad, OnUcosull nepexnad. Ilpocriokosano pisHi nioxoou woo0o
npunyunie knacugixkayii ppazeonoeizmis. Ix nepexnao € meopuumM nPoYecom i Nompedye 6MIiHHA GIOULYKAMU
HeoOXiOHi NOpIeHAHHS | 6Uupa3u 0/ 30epedceHHs ICMUHHO20 CMUCI08020 HABAHMANCCHHS MEKCHY NePeK1aoy.
Tpyouowi nepexnady nos’ s13ami i3 ne6HOK CKAAOHICMIO iX i0eHmu@ikayii, emHoCneyu@iKorw ma eMoyitiHow
Hacuuexicmio. Y cmammi npoananizosano Gpazeonociuti 6ionosioHocmi nepekiady pazeonociyHux 00uHUYb,
i0iom i 3aKOHOMIpHOCTI iX OYHKYIOHYBAHHA HA CYYACHOMY emani po36UmKy MOGU.

Kniouosi crosa: ¢pazeonozizmu, npunyunu Kiacugikayii, cMUciose HagaHmadliceHHs,
¢pazeonociunuil ananoe, emmocneyugixa.

IIpobnemaruka mepeknanay aHTIIRCHKAX Ppa3eoIOTIHIX OUHUIL Y CydaCHOMY MepeKIIaJ03HABCTBI MOCiae
OJIHE 3 TpOBiAHMX Micib. Ha choromui icHye Oe3mid mMarepiasiB, NMPUCBIYCHHX BHUBYEHHIO AHTIIHCHKHX
(hpazeosiori3mMiB y SKUX BUKIIAJCHI MOXJIUBI CIIOCOOM IXHBOTO TIEPEKIIAy.

AKTYaJIbHICTh CTATTi BH3HAYAETHCS TOCHICHOK YBarol JOCHIHUKIB J0 TNpOOJEeMHU MepeKianay
(hpa3eonoriYyHuX OUHUIIb, i1I0OM, 3araJIbHOK CIPSMOBAHICTIO JTIIHIBICTHYHHX JOCITIKEHb Y Talny3i (pa3eoorii
Ha MONIHOJICHE BUBYCHHS (hPa3cOIOTIYHUX OIHHUIb.

AHrmiiicbka MOBa Ma€ THCAYOIITHIO ICTOPIFO, 3a IIed Yac y Hill HAKOMMYMIIACH BEJIHMKA KUIBKICTh BUPA3iB, SIKi
JFOJIY 3HAMIUIM BIAJIMMH, BIIyYHHMH 1 KpacuBUMH. Tak 1 BUHUK 0coONMBHIL map MOBH — (paseooris. SIkicHe
3HaHHS MOBH HEMOXXJIMBE 0e3 3HaHHs (hpa3eoJiorii; 3HaHHS (pa3eoIorii MOJIETIIyEe YATAHHS MyONIIUCTUIHOI i
XYIO’)KHBOI1 JliTeparypu. [IpaBuiibHEe BUKOPHUCTAaHHS (pa3eosori3MiB poOOUTh MOBY BHPA3HIIIO. 3a JTOTIOMOTOIO
(hpazeosioTiyHUX BUPA3iB, SKI HE MEPEKIANAIOTHCS JOCHIBHO, 8 CIPUHAMAIOTHCS MTEPEOCMHUCIICHO, TTOCHITIOETHCS
€CTETUYHUHN aCIeKT MOBH.

CBiT ¢paseororii cydacHOT aHTIIHACHKOT MOBH BEJMKHI 1 Pi3HOMaHITHUH, BiH 0€3yYMOBHO 3aciyrOBY€ Ha
HAJIC)KHY YBary i JOCHiDKESHHS.

O0'eKT M0CTiZKeHHSI CTaHOBIISATH (PPa3eolIoriuHi BIAMOBIAHOCTI mepekiany (pa3eosoriyHUX OAWHHIG,
i7110M 1 3aKOHOMIPHOCTI iX ()YHKIIIOHYBaHHS Ha Cy4acHOMY €Talli PO3BHUTKY MOBH.

Merto10 AaHOi cTATTi € NOCH/DKEHHsI OCOOJNMBOCTEH mepekiany aHriiicekux ¢paseosorismiB. OCHOBHI
3aBJaHHs. PO3KPUTH HOHATTS "(hpazeosoriaM”, po3risiHyTH OCHOBHI MpHUHUMIK Kiacugikaii ¢paseosnorivHux
OJIMHMIIb Ta BUSBUTH [UISIXH MEPEKIay aHTTIHCEKIX (pa3eoiori3MiB Ha YKPaiHChKY MOBY.

JUis THX, XTO BHBYA€E aHTIIHCHKY MOBY SIK iHO3EMHY, LIci Iap MOBHU MPEJACTABIISAE TPYIHOII MPHU OCBOEHHI
aHTJIIACHKOI MOBH, TICJISA OCBOEHHS (Pa3eosoTi3MiB 3'SABIISETHCS MOXKIUBICTh HABUYUTHCS PO3MOBIIATH SIK
aHTIidIi. Y 6aratb0X BHITaIKax 3HAHHS aHTIIHCHKOI (Ppaszeosorii fonoMarae YHUKHYTH JOCIiBHUX ITEPEKIIaIiB.

OTxe, 3 YChOTO BHIEBKA3aHOTO MOKHA 3pOOUTH BUCHOBOK, IO aKTYaIbHICTh TEMH He3allepedHa.

Cryminb gocaimkenHss mpodJjemu. [lepexnan ¢paszeosnorizmiB — e ocoOmBa mpodiemMa, amke mepeaaTu
CJIOBO B CJIOBO 3a3BHYaii HEMOXIIMBO, Y€pe3 Te , 110 BOHU SIBJISIIOTH COO0I0 €UHUI 00pa3, 3BiJcH — HEOOXiTHICTh
PO3TIY SK €IMHE CEMAaHTHYHE I[iJie; a 3aMiHa IX CJIOBAMH B MPSMOMY 3HAYEHHI MOXE CIIPUYUHUTH 3HUKHECHHS
aTMoc(epu 3BHYHMX 4MTauy oOpasziB. [Ipobiemu ¢pazeosnorii y MOBO3HABCTBI aKTHBHO JOCIIJKYIOTHCS B
podorax O. I. Uepenuuuenko, . B. Yxuenko, B. 5. Texmok, A.I.MonoTkoBa Ta iHmUX y4deHux. Humu
HEO/IHOPA30BO 3a3HAyaylocs, IO X HelopeuyHe abo HemnpaBHWJIbHE BHUKOPHUCTAHHS POOMTH MOBY HE TUIBKH
y0ororo, aje i CTUIICTUYHO HErpaMOTHO0. JJopeyuHo X 3acTocoBaHi Gppa3eoiori3MH OXKHUBIISIOTE 1 IPUKPAIIAIOTh
SIK yCHE MOBJICHHSI, TaK 1 JIITEpaTypHi TBOPH.

Y MOBO3HaBIIIB HE CKJIAJIOCS €MHOI TYMKH PO T€, IO Take (pa3eosori3M, OTKE , 1 €JHOCTI MOTIISAIIB 00
CKIaay IMx OauHuIb y MoBi Hemae. Omui  gocmigaukd  (JI. IT. Cmit, B.II. Xykos, B.M. Teuis,
H. M. [llaHchKuii) BKIIOYAIOTH 10 CKiIany (paseosorii criiiki noexnanns, inmm (H. M. Amocosa, A. M. ba0kiH,
A. 1. CMUpHMIIBKHIT) — TIJIBKY NIEBHI TPYIIH.

Buxnaang ocHoBHoro Marepiamy. YV "CyuacHii TepMIHOJIOTIUHIH eHIOMKIONEMii" 3a3Ha4eHo, IO
(bpazeosiorisMmamMu BapTO BBKATH "CTIHKUMH, 3B'SI3aHUMH €JHICTIO 3MICTY, BIITBOPIOBaHI B MOBJICHHI CIIOJIYKH
a00 BHCJOBJICHHS, SIKI IPYHTYHOTHCS Ha CTEPCOTHUIIAX ETHOBINOMOCTI 1 € pempe3cHTaMu KYJIbTYpU HApOIYy,
XapaKTepU3yThCs 00pasHICTIO Ta ekcrpecuBHicTio" [1: 35].

© Jlyoposa A. C., Tpogpimuyk B. M., 2014
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IcHylOTH PpI3HI MiAXOAWM 1100 TNPHHIMINB Kiacudikanii (pa3eosori3MiB: CTPYKTypHO-CEMaHTHYHHUH,
rpaMaTHYHUN, (QYHKI[IOHANEHO-CTHIIICTHYHHUM, TCHETUYHUI, TeMaTHYHUM Ta iHmi. HaiOinpm mommpeHow €
CTPYKTYpHO-ceMaHTH4Ha Kinacudikaris B. B. Bunorpanosa [2: 135].Bin BusHayae Tpu Tvu Gppa3eoiorismis.

®Dpa3eoJIOTiYHi €THOCTI — 16 CTIOMYUYEHHS, B SKUX 30€pirac€ThCs 03Haka CEMaHTHYHOTO PO3JIUTY CKIIAIOBUX
YaCTHH, a 3BiJICH, | YaCTKOBAa yMOTHBOBAHICTh 3arajbHOro 3HaueHHs: a black sheep mapmmBa BiBLs.

®Dpa3eoJiOTivYHi CMOJy4YeHHsI — 3BOPOTH, SKi YTBOPEHI BHACHTIJOK MOETHAHHS (pa3eoOTidHO-3B'I3aHIX
3HaYeHb CIIiB, HanpuKiIaa: baking weather eneka. CrioydeHHs [IbOTO TUITY € aHATITHYHUMH. [3; 9]

®Dpa3eoJioTiuHi 3poueHHs1 ado igioMu — 1e HAMCKIATHINT CTIMKI CIIONydeHHs, iX HEpO3/iIbHEe 3HAYCHHS
3aJIeXKHUTh BijJl 3HAYEHHS OKPEMHX KOMITOHEHTIB, Hampukian: t0 go between -6ytu mocepennuxom. Huska
nocinigaukie — O. B. Kynin, H. M. AMocoBa BuAiisIOTh 1€ YETBEPTUH THUI (Pa3eosOTIYHUX OAWHHIL —
¢pazeonoriyni Bupazu. dpa3eosoriuyHi BUpa3m — 1€ CTiHKI CIIONy4eHHs, SKi CKJIAJAIOThCS i3 CIIB 3 LIJIKOM
BUIbHAUMH 3HA4YCHHAMH, (pa3eosioridHi BHpa3sH MEXyroTh i3 mnpuciiB'smu [4: 16]. Hagro ckmagnumu i
MOUIMPCHUMHU TOCTAI0Th KOMYHIKATHBHI ()Pa3eoyIOTiYHI OJMHUIN, O SKHX BITHOCSATBCA iJIOMH, IPHUCIIB',
MPUKA3KH, TPUTOBIIKH.

BusnaunBmm noHATTS "¢paszeosoriaM”, a TakoX PO3TIAHYBIIH iX KiIacH(]ikaIlio, JOpedyHO 3BEPHYTH yBary
Ha OCHOBHI cTI0c0o0H iX mepekany. BuaiistoTh Taki OCHOBHI CITOCOOM Mepekiaay Gppa3eooTiTHIX OTHHHUIID:

1.®pazeonoriyanil €KBiBaJICHT — II¢ Taki oOpa3Hi (pa3eosoriyHi OMWHUIN B Pi3HIH MOBi, SKi TIOBHICTIO
BIAMOBIAIOTH IO 3MiCTy sSKOMY-HEeOYIb aHrilceKoMy (paseonorismy. An old dog will learn no new tricks —
Craporo 1ica HoOBUM (poKycam He HaBUHIII.

2. ®paseonoriuni anajgorn. KiapKicTs 00pa3HUX (pa3eoOridHUX OJWHHII, SIKI CIIBIAIAIOTh IO 3MICTY Ta
o0pa3HOCTI B aHrIichKiil Ta pisHux MoBax. A friend in need is a friend indeed—ropi misnatu npustens.

3. MocniBuuii epeknaj (KaapKyBaHHs) Gppa3eooridHuX OAUHUIE. Takuii croci6 Moxke 6yTH 3aCTOCOBaHUI
B TOMY BHII3JIKY, SKIIO B PE3yJbTaTi KaJbKyBaHHS OTPUMAEMO BUpa3, OOPasHIiCTh SKOT'O JIETKO CIPHUHMA€EThCs
YKpaiHCPKAM YHTa4eM Ta HE CTBOPIOE BPAXKCHHS HENPHUAATHOCTI 3arajibHONMPUUHATHM HOPMaM YKpPaiHCHKOL
MoBH [5: 226]. JocniBHui mepekian He € (Gpa3eooridyHuM HepeKiagoM, 00 BiH HE BHKOPHCTOBYE TOTOBI
(paseonoriuni oxuHmi, sKi € y MoBi nepexinany. What is sauce for the goose is the sauce fogangler —o
JUIsl TYCKH TIPUIPaBa, Te i [UIs Tycaka Mpupasa.

4. OnmcoBuit nepeknaa. KMo aHTIiACHKUN (pa3eosiori3M HeMae B pigHil MOBI eKBiBajJeHTy abo aHajory,
TO TIepeKIIaadeBi HEoOXiAHO BIIMOBHUTHCS BiJI Tiepenadi 00pa3HOCTi Ta BAKOPHUCTOBYBATH OTIMCOBUI TIEepeKIIaj] —
3 MOSCHEHHSM 3MiCTy (h)pa3eooriyHol OJMHHMII 3a JOMOMOIOI0 BIIBHOIO croiaydeHHs ciiB. One man's meat is
another man's poison.I#po cmaku He CrIEPeYarOThCs.

5. KoHTekcTyanbHi 3MiHU MPHU MEPeKIai MOJSIraloTh B TOMY, IO MEpPEKIagad HAMAarae€ThCs 3HAWTH TaKy
YKpaiHChKy (pa3eolioriuHy OJUHHUINO, KA X04a i He BIJIIOBIIA€ MO3HAYCHHIO aHTJIIIICEKOMY €KBIBaJICHTY, ajie 3
JOCTaTHHOIO TOYHICTIO Mepenae HOro 3MicT y JaHOMY KOHKPETHOMY KOHTEKCTi: YOu can take a horse to the
waters, but you cannot make him drinKsoro He Oyaern Muoro.

[Ipu BincyrHocTi Ge3nocepenHiX BiJNOBIAHUKIB BHXITHHH (DPa3eosiorisM MOXHA IEPEKIaCTH IUIIXOM
NOIIYKY aHAJIOTIYHOT (hpa3eoa0riuHOT OMUHULII, KA Ma€ CITLIbHE 3HAUCHHS 3 BUXinHuM [6: 163].

V ¢paseonori3max 9acTo MiCTUThCS MeTadOPHUHHII eNeMEHT. IX He MOXKHA MepeKIajaTH AOCTiBHO. Y
0araTh0X BUMAJKaX BOHH MAIOTh SIBHO BUPaKEHE HalliOHAIbHE 3a0apBiieHHs. Dpa3eooridHi OJMHUII YacTO HE
MaroTh a0COJIOTHHUX BiAMOBIAHWKIB y iHImIKA MOBi. CKIamHICTh TMEpeKiaay iTioM TOJIAraE y TOMY, IO
nepeKiianay IOBUHHHUM BMITH 1X pO3IIi3HABATH 1 BiILIYKaTH BiAMOBIAHUI yKpaiHChKUi BapianT [7: 375].

Haiikpamum criocobom mnepexiany o0pa3Hoi (paszeosnorie € BUKOPUCTAHHS BiAMOBIAHOTO (hpazeosiorismy B
pianiit MoBi. Tomy 3aBpaHHAM Hepekiajaya € He TUIBKM Iepenada 3Mmicty (pa3eosioriyHoi oaumHMLi, ane u
JOHECEHHs 10 YKPaiHChKOro YnTayva i 00pa3HOCTI Ta eKCIpecHBHOCTI [8: 45].

Iepeknax obOpa3Hoi (paseornorii HabaraTto CKIAAHINMKA, e OOYMOBIICHO HEOOXINHICTIO BHUPINIYBaTH B
mporeci poOOTH HACTYIHE: JOJaBaTh YU HE JOJAaBaTH METAQOPHYHOCTI Ta 4M € OOOB'I3KOBUM 30epiraHHs
CTWIICTUYHHX 1 KOHOTATUBHUX OCOOJMBOCTEH IEBHOI OAMHMII Nepekiany, IpU LbOMY HE BTpaydaroyd 3 MOJIs
30py ii CEMaHTHKH, aJic¢ MPH HEMUHYYOCTI BTpAT MPABUIILHO BHBINIYBATH YH IOXKEPTBYBaTH — 00pa3oM 4w
3MicToM (ppazeosoriunoi opunumi [9: 123].

3acTocyBaHHS IBOTO CIOCOOY TepeKyiany, a came madopy (ppa3eosoridHoTo eKBiBaJIEHTY 3abe3reduye He
TITBKM TIepenady 3MICTy, alle W BiITBOPEHHS OOpPa3HOCTI Ta EKCIPECHUBHOCTI aHMTiichbkoro Bupaszy. Lle €
MOXJIMBAM KOJIM aHTJIIHChKA Ta YKPaTHChKi MOBH 3alO3MYMIHN (Ppa3eosIoriqyHnui 3BOPOT 3 1HIITHX MOB.

BucnoBok. ®paseosoriuauii GoH7 aHTIIHCEKOI MOBH TaKW BETUKWH, MO ITOBHE HOTO JOCIHIHKSHHSI
HeMoxiuBe. DyHKIIOHYBaHHA (Hpa3eosIOTIYHUX OJMHHUIIL B MOBJEHI 0araro B 4YOMY 3aJIeXKHUTh BiJ
MparMaTHYHUX AaCMeKTiB CUTyalii chinkyBaHHs (dac, micie, colianbHe MOJOKEeHHs Ta iHme). TpynHou
nepekiany (paseoNIOTiYHUX OJNUHMIB, IIOM € TMOB'I3aHMMHU. TMO-TepIie, i3 IEBHOK CKIAIHICTIO IX
imeHTudikamnii; mo-apyre, 3 iXx eTHocmenu(ikow, TOMY IMEpeKiafady HE TOBHHCH JIOKANI3yBaTH TEKCT MHPHU
nepexniaji, To0To, HaAMIPHO BHOCHUTH €JIEMEHTH KYJIBTYPH MOBHU IEpEeKIIaay; IO-TPETE, TPYIHOIL MepeKnany
(pazeosori3MiB MOB'sI3aHi 3 IX eMOLIHHOI0 HACHYEHICTIO.
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[lincymoByIOouUM BHINECKAa3aHE 3a3HAYMMO, IO ICHYIOTH JEKUIbKa BapiaHTIB TMEPEKIay aHTIIHCBKHX
(pazeonoriaMiB: nepenatu (pazeosiorisaMm QpaszeosiorisMmom, nepexian (GppaseosoriuHIM aHaJOroM, NMepeKnaj
KaJIbKOIO, OTMMCOBUH TIepekiiaj] Ta KOHTEKCTyalbHi 3MiHU TIPH MTEPEKIIAII.

Omxe, mepeknaa ¢pa3eoiorTi3MiB € TBOPYMUM TMPOIEcOM 1 MOoTpeOye BMIHHSA BiIIIyKaTH HEOOXiIHI
MOPIBHSHHS 1 BUP&XKEHHS [UIsi 30€pPEeKEHHS] CMUCIOBOTO HABAHTAKEHHS TEKCTYy mnepeksany. IlepcnekTHBoro
NMOAAJBIIUX JOCTiTKeHb OyIe PO3TIIsi CTPYKTYPHO-CEMAHTHYHUX OCOOMBOCTEH (Bpa3eoOTITHUX OUHUII.
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Jlyoposa A. C., Tpogpumuyk B. M. Hccnedosanue ocodennocmeii nepesooa anziuiickux (paseonozuzmoas.

B cmamve paccmampusaromes ocobennocmu nepesoda anenutickux gpazeono2uzmos. Hcciedyiomes ocHogHble
npobnemuvl ux nepesoda. Onpedenssiomcs 0CHO8HbIE CNOCODbL nepesoda PPazeonrocUtecKux eOuHuy.
@pazeonocuneckuil aKeUBAIEHN, PPA3CONOSUYECKUL AHAN02, OOCTIOBHDLL NEPesOq, ONUCAMENbHBIIL NEPesoo.
Pacemampusaiomest pasmvie nooxo0bl OMHOCUMENbHO NPUHYUNOE KidcCcudurayuu gpazeono2uzmos. Hx
nepesoo sA6IsLeMCs MEOPUECKUM NPOYECCOM U mpebyem YMeHUs OMblCKamb HeoOX00uMble CPAGHEHUsL U
8bIPAdICEHUSL OJISL COXPAHEHUS UCMUHHOU CMBICI080U HAZPY3KU mekcma nepegoda. Tpyonocmu nepesooa cesa3amsl
€ OnpeodeneHHOll CIONCHOCMbIO UX UOSHMUPUKAYUU, IMHOCREYUPDUKOU U IMOYUOHANLHOU HACBIUWEeHHOCMbIO. B
cmamue NPOAHATUIUPOBAHbI Ppa3eonocuyecKile COOMBEMCmMEUs Nepesood Ppazeonocuteckux eOuHuly, UOUOM u
3aKOHOMEPHOCIU UX QYHKYUOHUPOBAHUS HA COBPEMEHHOM IMane pazeumis A3biKd.

Knrouegvie cnosa: gppaseonocusmul, RpUHYUNbL KIACCUPUKAYUU, CMBICTIOBAS HAZPY3KA, (Ppazeonocuyeckuti
auanoe, smHocneyudura.
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Dubrova A. S., Trofimchuk V. M. The Research of Raiarities of the English Translation
of Phraseological Units.

The article deals with peculiarities of the Englisanslation ofphraseological units. We study the basic
problem in the field of phraseology. Various appmieas to the principles of phraseological units'ssiéication
are examined. Their translation is a creative psgthat requires the ability to find the necessamnparisons

and expressions to save the true semantic meaiitng dranslated text. Translation complicationg ar
connected with the certain complexity f their idfgstion, ethnical specificity and emotional abamte. The
article analyzes phraseological translation of psealogical units, idioms and regularities of thiinctioning

on the modern stage of language development.
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